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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة يْس

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



هۦِ مِن وْمِهِ ۦ مِنۢ بعَْدِ وَمَآ أنَزَلْناَ عَلىَٰ قَ 
نَ ٱلسَّمَاءِٓ وَ  نَ مَا كُنَّا مُنزِلِيجُند ۢ م ِ

And We sent not down against his People, after him, any hosts from heaven, 
nor was it needful for Us so to do.

{28}



حِدةَ   فإَِ إنِ كَانتَْ إلََِّّ صَيْحَة    ذاَ هُمْ  وَٰ
مِدوُنَ  ٰـ خَ

It was no more than a single mighty Blast, and behold! they were (like 
ashes) quenched and silent.

{29}



حَسْرَة  عَلىَ ٱلْعِبَ  ٰـ ن ادِِۚ مَا يأَتْيِهِ يَ م م ِ
سُول  إلََِّّ كَانوُا۟ بِ  نَ هِ ۦ يسَْتهَْزِءُورَّ

Ah! Alas for (My) Servants! There comes not a messenger to them but they 
mock him!

{30}



نَ ألَمَْ يرََوْا۟ كَمْ أهَْلكَْ   ٱلْقرُُونِ ناَ قبَْلهَُم م ِ
جِعوُنَ أنََّهُمْ إِليَْهِمْ لََّ يرَْ 

See they not how many generations before them we destroyed? Not to 
them will they return:

{31}



ا جَمِي ضَرُونَ ع   لَّديَْناَ مُحْ وَإنِ كُل   لَّمَّ
But each one of them all - will be brought before Us (for judgment).

{32}



هَا  ٱلْمَيْتةَُ أحَْ وَءَايةَ   لَّهُمُ ٱلْْرَْضُ  ٰـ ييَْنَ
لوُنَ ا فمَِنْهُ يأَكُْ وَأخَْرَجْناَ مِنْهَا حَب   

A Sign for them is the earth that is dead: We do give it life, and produce 
grain therefrom, of which ye do eat.

{33}



ن نَّخِيل ۢ وَجَعلَْناَ فيِهَا جَنَّ ـٰ ب ۢ ت ۢ م ِ ٰـ وَأعَْنَ
رْناَ فيِهَا مِنَ ٱلْ  عيُوُنِ وَفجََّ

And We produce therein orchard with date-palms and vines, and We cause 
springs to gush forth therein:

{34}



دِيهِمْ ۖ ۦ وَمَا عَمِلتَهُْ أيَْ لِيأَكُْلوُا۟ مِن ثمََرِهِ 
أفَلَََ يشَْكُرُونَ 

That they may enjoy the fruits of this (artistry): It was not their hands that 
made this: will they not then give thanks?

{35}



نَ ٱلَّذِى خَلقََ ٱلَْْ  ٰـ جَ كُلَّهَاسُبْحَ ا تنُۢبِتُ زْوَٰ مِمَّ
ا لََّ يعَْلمَُ ٱلْْرَْضُ وَمِنْ أنَفسُِهِمْ  ونَ وَمِمَّ

Glory to Allah, Who created in pairs all things that the earth produces, as 
well as their own (human) kind and (other) things of which they have no 

knowledge.

{36}



هَارَ فإَذِاَ نسَْلخَُ مِنْهُ ٱلنَّ وَءَايةَ   لَّهُمُ ٱلَّيْلُ 
ظْلِمُونَ  هُم مُّ

And a Sign for them is the Night: We withdraw therefrom the Day, and 
behold they are plunged in darkness;

{37}



لِكَ سْتقَرَ  ۢ لَّهَ وَٱلشَّمْسُ تجَْرِى لِمُ  اِۚ ذَٰ
لِيمِ تقَْدِيرُ ٱلْعزَِيزِ ٱلْعَ 

And the sun runs his course for a period determined for him: that is the 
decree of (Him), the Exalted in Might, the All-Knowing.

{38}



هُ مَ  ٰـ ادَ ناَزِلَ حَتَّىٰ عَ وَٱلْقمََرَ قدََّرْنَ
كَٱلْعرُْجُونِ ٱلْقدَِيمِ 

And the Moon,- We have measured for her mansions (to traverse) till she 
returns like the old (and withered) lower part of a date-stalk.

{39}



رَ وَلََّ آ أنَ تدُْرِكَ ٱلْقمََ لََّ ٱلشَّمْسُ ينَۢبغَِى لهََ 
 يسَْبحَُونَ كُل   فىِ فلَكَ ۢ ٱلَّيْلُ سَابِقُ ٱلنَّهَارِِۚ وَ 

It is not permitted to the Sun to catch up the Moon, nor can the Night 
outstrip the Day: Each (just) swims along in (its own) orbit (according to 

Law).

{40}



يَّتهَُ وَءَايةَ   لَّهُمْ أنََّا حَ  مْ فىِ ٱلْفلُْكِ مَلْناَ ذرُ ِ
ٱلْمَشْحُونِ 

And a Sign for them is that We bore their race (through the Flood) in the 
loaded Ark;

{41}



ثْ  ن م ِ ونَ لِهۦِ مَا يرَْكَبُ وَخَلقَْناَ لهَُم م ِ
And We have created for them similar (vessels) on which they ride.

{42}



مْ وَلََّ فلَََ صَرِيخَ لهَُ وَإنِ نَّشَأْ نغُْرِقْهُمْ 
هُمْ ينُقذَوُنَ 

If it were Our Will, We could drown them: then would there be no helper (to 
hear their cry), nor could they be delivered,

{43}



نَّا وَمَ  ع ا إِلىَٰ حِيإلََِّّ رَحْمَة   م ِ ٰـ ن ۢ تَ
Except by way of Mercy from Us, and by way of (world) convenience (to 

serve them) for a time.

{44}



يكُمْ وَمَا وا۟ مَا بيَْنَ أيَْدِ وَإذِاَ قيِلَ لهَُمُ ٱتَّقُ 
رْحَمُونَ خَلْفكَُمْ لعَلََّكُمْ تُ 

When they are told, "Fear ye that which is before you and that which will be 
after you, in order that ye may receive Mercy," (they turn back).

{45}



نْ ءَايَ  تِ وَمَا تأَتْيِهِم م ِ ٰـ نْ ءَايَ  رَب ِهِمْ ة ۢ م ِ
ضِِينَ إلََِّّ كَانوُا۟ عَنْهَا مُعْرِ 

Not a Sign comes to them from among the Signs of their Lord, but they turn 
away therefrom.

{46}



ُ وَإِذاَ قِيلَ لهَُمْ أنَفِقوُا۟  ا رَزَقكَُمُ ٱللَّّ  قاَلَ مِمَّ
مُ مَن لَّوْ نَ ءَامَنوُٓا۟ أنَطُْعِ ٱلَّذِينَ كَفرَُوا۟ لِلَّذِي
ُ أطَْعمََهُٓۥ إِ  بِين ۢ نْ أنَتمُْ إلََِّّ فىِ ضَِ يشََاءُٓ ٱللَّّ ل ۢ مُّ ٰـ لَ

And when they are told, "Spend ye of (the bounties) with which Allah has 
provided you," the Unbelievers say to those who believe: "Shall we then 

feed those whom, if Allah had so willed, He would have fed, (Himself)?- Ye 
are in nothing but manifest error."

{47}



ذَ  ٰـ نتمُْ ا ٱلْوَعْدُ إنِ كُ وَيقَوُلوُنَ مَتىَٰ هَ
دِقيِنَ  ٰـ صَ

Further, they say, "When will this promise (come to pass), if what ye say is 
true?"

{48}



حِدةَ   مَا ينَظُرُونَ إلََِّّ صَيْ   تأَخُْذهُُمْ حَة   وَٰ
مُونَ  وَهُمْ يخَِص ِ

They will not (have to) wait for aught but a single Blast: it will seize them 
while they are yet disputing among themselves!

{49}



 إِلىَٰٓ وْصِيةَ   وَلََّٓ فلَََ يسَْتطَِيعوُنَ تَ 
أهَْلِهِمْ يرَْجِعوُنَ 

No (chance) will they then have, by will, to dispose (of their affairs), nor to 
return to their own people!

{50}



ورِ فَ  نَ وَنفُِخَ فِى ٱلصُّ إذِاَ هُم م ِ
هِمْ ينَسِلوُنَ ٱلْْجَْداَثِ إِلىَٰ رَب ِ 

The trumpet shall be sounded, when behold! from the sepulchres (men) will 
rush forth to their Lord!

{51}



وَيْلنَاَ مَنۢ  ٰـ رْقدَِناَ ۜ ۗ  بعَثَنَاَ مِن مَّ قاَلوُا۟ يَ
حْمَ ـٰ ذاَ مَا وَعَدَ ٱلرَّ ٰـ نُ وَصَدقََ هَ
ٱلْمُرْسَلوُنَ 

They will say: "Ah! Woe unto us! Who hath raised us up from our beds of 
repose?"... (A voice will say:) "This is what (Allah) Most Gracious had 

promised. And true was the word of the messengers!"

{52}



حِدةَ   فَ إنِ كَانتَْ إلََِّّ صَيْحَ  إذِاَ هُمْ ة   وَٰ
رُونَ جَمِيع   لَّديَْناَ مُحْضَ 

It will be no more than a single Blast, when lo! they will all be brought up 
before Us!

{53}



ا وَلََّ تجُْزَوْنَ فْس   شَيْـ   فٱَلْيوَْمَ لََّ تظُْلمَُ نَ 
ونَ إلََِّّ مَا كُنتمُْ تعَْمَلُ 

Then, on that Day, not a soul will be wronged in the least, and ye shall but 
be repaid the meeds of your past Deeds.

{54}



بَ ٱلْجَنَّ  ٰـ شُغلُ ۢ ةِ ٱلْيوَْمَ فِىإنَِّ أصَْحَ
كِهُونَ  ٰـ فَ

Verily the Companions of the Garden shall that Day have joy in all that they 
do;

{55}



جُهُمْ فىِ ظِ  َ هُمْ وَأزَْوَٰ ل  عَلىَ ٱلْْ ٰـ رَائٓكِِ لَ
مُتَّكِـُٔونَ 

They and their associates will be in groves of (cool) shade, reclining on 
Thrones (of dignity);

{56}



كِهَة   وَ  ٰـ ا يدََّعُ لهَُمْ فيِهَا فَ ونَ لهَُم مَّ
(Every) fruit (enjoyment) will be there for them; they shall have whatever 

they call for;

{57}



ن رَّ  م   قوَْلَّ   م ِ ٰـ حِيم ۢ سَلَ ب  ۢ رَّ
"Peace!" - a word (of salutation) from a Lord Most Merciful!

{58}



زُوا۟ ٱلْيوَْمَ أَ  ٰـ نَ يُّهَا ٱلْمُجْرِمُووَٱمْتَ
"And O ye in sin! Get ye apart this Day!

{59}



بنَِىٓ ءَادمََ أَ ألَمَْ أعَْهَدْ إِليَْكُمْ  ٰـ ن لََّّ يَ
نَ  ٰـ بيِن    ۖ إِنَّهُۥ لكَُمْ عَ تعَْبدُوُا۟ ٱلشَّيْطَ دوُ   مُّ

"Did I not enjoin on you, O ye Children of Adam, that ye should not worship 
Satan; for that he was to you an enemy avowed?-

{60}



ذَ  ٰـ سْ وَأنَِ ٱعْبدُوُنىِِۚ هَ ط   مُّ تقَِيم   ا صِرَٰ
"And that ye should worship Me, (for that) this was the Straight Way?

{61}



اۖ أفَلَمَْ جِبلَِ   كَثيِر  وَلقَدَْ أضََِلَّ مِنكُمْ 
تكَُونوُا۟ تعَْقِلوُنَ 

"But he did lead astray a great multitude of you. Did ye not, then, 
understand?

{62}



ذِهۦِ جَهَنَّمُ ٱلَّتىِ ٰـ كُنتمُْ توُعَدوُنَ هَ
"This is the Hell of which ye were (repeatedly) warned!

{63}



ونَ ا كُنتمُْ تكَْفرُُ ٱصْلوَْهَا ٱلْيوَْمَ بِمَ 
"Embrace ye the (fire) this Day, for that ye (persistently) rejected (Truth)."

{64}



هِهِمْ وَتكَُل ِ ٱلْيوَْمَ نخَْتِمُ عَلىَٰٓ أَ  مُنآَ أيَْدِيهِمْ فْوَٰ
نَ ا كَانوُا۟ يكَْسِبوُوَتشَْهَدُ أرَْجُلهُُم بِمَ 

That Day shall We set a seal on their mouths. But their hands will speak to 
us, and their feet bear witness, to all that they did.

{65}



نِهِمْ ناَ عَلىَٰٓ أعَْيُ وَلوَْ نشََاءُٓ لطََمَسْ 
رَٰ  صِرُونَ طَ فأَنََّىٰ يبُْ فٱَسْتبَقَوُا۟ ٱلص ِ

If it had been our Will, We could surely have blotted out their eyes; then 
should they have run about groping for the Path, but how could they have 

seen?

{66}



هُمْ عَلىَٰ مَكَ وَلوَْ نشََاءُٓ لمََسَخْ  ٰـ انتَِهِمْ نَ
عوُا۟ مُضِ  ٰـ ا وَلََّ يرَْ فمََا ٱسْتطََ جِعوُنَ ي  

And if it had been Our Will, We could have transformed them (to remain) in 
their places; then should they have been unable to move about, nor could 

they have returned (after error).

{67}



رْهُ ننُكَ ِ  قِۖ أفَلَََ سْهُ فِى ٱلْخَلْ وَمَن نُّعمَ ِ
يعَْقِلوُنَ 

If We grant long life to any, We cause him to be reversed in nature: Will they 
not then understand?

{68}



عْ  هُ ٱلش ِ ٰـ ى لهَُٓۥ ِۚ إنِْ رَ وَمَا ينَۢبغَِ وَمَا عَلَّمْنَ
بيِن   هُوَ إلََِّّ ذِكْر   وَقرُْ  ءَان   مُّ

We have not instructed the (Prophet) in Poetry, nor is it meet for him: this is 
no less than a Message and a Qur'an making things clear:

{69}



ينُذِرَ مَن كَانَ حَي    قوَْلُ عَلىَ ا وَيحَِقَّ ٱلْ ل ِ
فِرِينَ  ٰـ ٱلْكَ

That it may give admonition to any (who are) alive, and that the charge may 
be proved against those who reject (Truth).

{70}



مَّ أوََلمَْ يرََوْا۟ أنََّا خَ  ا عَمِلتَْ لقَْناَ لهَُم م ِ
ا فَ  م   ٰـ لِكُوأيَْدِينآَ أنَْعَ ٰـ نَ هُمْ لهََا مَ

See they not that it is We Who have created for them - among the things 
which Our hands have fashioned - cattle, which are under their dominion?-

{71}



هَا لهَُمْ فَ  ٰـ وَمِنْهَا مِنْهَا رَكُوبهُُمْ وَذلََّلْنَ
يأَكُْلوُنَ 

And that We have subjected them to their (use)? of them some do carry 
them and some they eat:

{72}



فِعُ  ٰـ لََ  وَمَشَارِبُ ۖ أفََ وَلهَُمْ فيِهَا مَنَ
يشَْكُرُونَ 

And they have (other) profits from them (besides), and they get (milk) to 
drink. Will they not then be grateful?

{73}



 ِ علََّهُمْ  ءَالِهَة   لَّ وَٱتَّخَذوُا۟ مِن دوُنِ ٱللَّّ
ينُصَرُونَ 

Yet they take (for worship) gods other than Allah, (hoping) that they might 
be helped!

{74}



مْ جُند   رَهُمْ وَهُمْ لهَُ لََّ يسَْتطَِيعوُنَ نصَْ 
حْضَرُونَ  مُّ

They have not the power to help them: but they will be brought up (before 
Our Judgment-seat) as a troop (to be condemned).

{75}



مَا مْ ۘ إنَِّا نعَْلمَُ فلَََ يحَْزُنكَ قوَْلهُُ 
ونَ وَمَا يعُْلِنُ  ونَ يسُِرُّ

Let not their speech, then, grieve thee. Verily We know what they hide as 
well as what they disclose.

{76}



نُ  ٰـ نسَ هُ أوََلمَْ يرََ ٱلِْْ ٰـ مِن نُّطْفةَ ۢ أنََّا خَلقَْنَ
بيِن   فإَذِاَ هُوَ خَصِيم   مُّ 

Doth not man see that it is We Who created him from sperm? yet behold! 
he (stands forth) as an open adversary!

{77}



ۥ ۖ قاَلَ نسَِىَ خَلْقهَُ وَضَِرَبَ لنَاَ مَثلََ   وَ 
مَ وَهِ  ٰـ ىَ رَمِيم   مَن يحُْىِ ٱلْعِظَ

And he makes comparisons for Us, and forgets his own (origin and) Creation: 
He says, "Who can give life to (dry) bones and decomposed ones (at that)?"

{78}



لَ قلُْ يحُْييِهَا ٱلَّذِىٓ أَ  ة ۢ ۖ نشَأهََآ أوََّ مَرَّ
لِيم  وَهُوَ بِكُل ِ خَلْق  عَ 

Say, "He will give them life Who created them for the first time! for He is 
Well-versed in every kind of creation!-

{79}



نَ  ضَرِ  ٱلشَّجَرِ ٱلْْخَْ ٱلَّذِى جَعلََ لكَُم م ِ
ا فإَذِآَ أنَتمُ م ِ  نْهُ توُقدِوُنَ ناَر  

"The same Who produces for you fire out of the green tree, when behold! 
ye kindle therewith (your own fires)!

{80}



تِ أوََليَْسَ ٱلَّذِى خَلقََ  وَٰ ٰـ مَ  ٱلسَّ
دِر  عَ  ٰـ  مِثلْهَُمِۚ لىَٰٓ أنَ يخَْلقَُ وَٱلْْرَْضَ بِقَ

قُ  ٰـ  ٱلْعلَِيمُ بلَىَٰ وَهُوَ ٱلْخَلَّ
"Is not He Who created the heavens and the earth able to create the like 

thereof?" - Yea, indeed! for He is the Creator Supreme, of skill and 
knowledge (infinite)!

{81}



قوُلَ لهَُۥ رَادَ شَيْـ ا أنَ يَ إنَِّمَآ أمَْرُهُٓۥ إذِآَ أَ 
كُن فيَكَُونُ 

Verily, when He intends a thing, His Command is, "be", and it is!

{82}



نَ ٱلَّذِى بِ  ٰـ ل ِ شَىْء ۢ يدَِهۦِ مَلكَُوتُ كُ فسَُبْحَ
وَإِليَْهِ ترُْجَعوُنَ 

So glory to Him in Whose hands is the dominion of all things: and to Him will 
ye be all brought back.

{83}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الصافات

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



تِ صَف    ٰـ فَّٓ ٰـ اوَٱلصَّ
By those who range themselves in ranks,

{1}



تِ زَجْر    جِرَٰ افٱَلزَّٰ
And so are strong in repelling (evil),

{2}



تِ ذِكْر   ٰـ لِيَ ٰـ افٱَلتَّ
And thus proclaim the Message (of Allah)!

{3}



حِ  هَكُمْ لوََٰ ٰـ د   إنَِّ إِلَ
Verily, verily, your Allah is one!-

{4}



تِ وَ  وَٰ ٰـ مَ بُّ ٱلسَّ يْنهَُمَا ٱلْْرَْضِ وَمَا بَ رَّ
رِقِ  ٰـ وَرَبُّ ٱلْمَشَ

Lord of the heavens and of the earth and all between them, and Lord of 
every point at the rising of the sun!

{5}



ة  ٱلْكَوَاكِبِ ءَ ٱلدُّنْياَ بزِِينَ إنَِّا زَيَّنَّا ٱلسَّمَآ 
We have indeed decked the lower heaven with beauty (in) the stars,-

{6}



ن كُل ِ شَ  ا م ِ ارِد ۢ وَحِفْظ   ن ۢ مَّ ٰـ يْطَ
(For beauty) and for guard against all obstinate rebellious evil spirits,

{7}



عوُنَ إِلىَ ٱلْمَلََِ ٱلْْعَْلىَٰ لََّّ يسََّمَّ
انبِ ۢ وَيقُْذفَوُنَ مِن كُل ِ جَ 

(So) they should not strain their ears in the direction of the Exalted 
Assembly but be cast away from every side,

{8}



اۖ وَلهَُمْ عَذاَب     وَاصِب  دحُُور  
Repulsed, for they are under a perpetual penalty,

{9}



هُۥ شِهَاب   فةََ فأَتَبْعََ إلََِّّ مَنْ خَطِفَ ٱلْخَطْ 
ثاَقبِ   

Except such as snatch away something by stealth, and they are pursued by a 
flaming fire, of piercing brightness.

{10}



نْ خَلقَْنآَ ِۚ شَدُّ خَلْق ا أمَ مَّ فٱَسْتفَْتِهِمْ أهَُمْ أَ 
ن طِ  هُم م ِ ٰـ زِب   إنَِّا خَلقَْنَ

ين ۢ لََّّ
Just ask their opinion: are they the more difficult to create, or the (other) 

beings We have created? Them have We created out of a sticky clay!

{11}



رُونَ بلَْ عَجِبْتَ وَيسَْخَ 
Truly dost thou marvel, while they ridicule,

{12}



رُوا۟ لََّ يذَْكُ  رُونَ وَإذِاَ ذكُ ِ
And, when they are admonished, pay no heed,-

{13}



سْتسَْخِرُونَ وَإذِاَ رَأوَْا۟ ءَايةَ   يَ 
And, when they see a Sign, turn it to mockery,

{14}



ذآَ إلََِّّ  ٰـ بِ وَقاَلوُٓا۟ إنِْ هَ ين   سِحْر   مُّ
And say, "This is nothing but evident sorcery!

{15}



م  أءَِذاَ مِتنْاَ وَكُنَّا تُ  ٰـ ا وَعِظَ ا أءَِنَّا رَاب  
لمََبْعوُثوُنَ 

"What! when we die, and become dust and bones, shall we (then) be raised 
up (again)

{16}



لُ  ونَ أوََءَاباَؤُٓناَ ٱلْْوََّ
"And also our fathers of old?"

{17}



خِرُونَ قلُْ نعَمَْ وَأنَتمُْ دَٰ 
Say thou: "Yea, and ye shall then be humiliated (on account of your evil)."

{18}



حِدةَ   فإَذِاَفإَنَِّمَا هِىَ زَجْرَة    هُمْ وَٰ
ينَظُرُونَ 

Then it will be a single (compelling) cry; and behold, they will begin to see!

{19}



وَيْلنَاَ هَ  ٰـ ينِ وَقاَلوُا۟ يَ ذاَ يوَْمُ ٱلد ِ ٰـ
They will say, "Ah! Woe to us! This is the Day of Judgment!"

{20}



ذاَ يوَْمُ ٱلْفصَْلِ ٱ ٰـ ۦ لَّذِى كُنتمُ بِهِ هَ
بوُنَ  تكَُذ ِ

(A voice will say,) "This is the Day of Sorting Out, whose truth ye (once) 
denied!"

{21}



جَهُ ٱحْشُرُوا۟ ٱلَّذِينَ ظَلَ  مْ وَمَا مُوا۟ وَأزَْوَٰ
كَانوُا۟ يعَْبدُوُنَ 

"Bring ye up", it shall be said, "The wrong-doers and their wives, and the 
things they worshipped-

{22}



ِ فٱَهْدوُهُ  طِ مْ إِلىَٰ صِرَٰ مِن دوُنِ ٱللَّّ
ٱلْجَحِيمِ 

"Besides Allah, and lead them to the Way to the (Fierce) Fire!

{23}



سْـُٔولوُنَ وَقِفوُهُمْ ۖ إِنَّهُم مَّ 
"But stop them, for they must be asked:

{24}



مَا لكَُمْ لََّ تنَاَصَرُونَ 
"'What is the matter with you that ye help not each other?'"

{25}



سْلِمُونَ بلَْ هُمُ ٱلْيوَْمَ مُسْتَ 
Nay, but that day they shall submit (to Judgment);

{26}



ۢ يَ وَأقَْبلََ بعَْضُهُمْ عَ  تسََاءَٓلوُنَ لىَٰ بعَْ ٍۢ 
And they will turn to one another, and question one another.

{27}



 ٱلْيمَِينِ مْ تأَتْوُننَاَ عَنِ قاَلوُٓا۟ إنَِّكُمْ كُنتُ 
They will say: "It was ye who used to come to us from the right hand (of 

power and authority)!"

{28}



مِنيِنَ قاَلوُا۟ بلَ لَّمْ تكَُونُ  ْْ وا۟ مُ
They will reply: "Nay, ye yourselves had no Faith!

{29}



ن  ۖ وَمَا كَانَ لنَاَ عَليَْكُ  ٰـ ن سُلْطَ  بلَْ م م ِ
غِينَ  ٰـ ا طَ كُنتمُْ قوَْم  

"Nor had we any authority over you. Nay, it was ye who were a people in 
obstinate rebellion!

{30}



ا لذَاَئِٓقوُنَ  رَب نِآَ ۖ إنَِّ فحََقَّ عَليَْناَ قوَْلُ 
"So now has been proved true, against us, the word of our Lord that we 

shall indeed (have to) taste (the punishment of our sins).

{31}



كُمْ إنَِّ  ٰـ وِينَ فأَغَْوَيْنَ ٰـ ا كُنَّا غَ
"We led you astray: for truly we were ourselves astray."

{32}



رِكُونَ ى ٱلْعذَاَبِ مُشْتَ فإَنَِّهُمْ يوَْمَئذِ ۢ فِ 
Truly, that Day, they will (all) share in the Penalty.

{33}



لِكَ نفَْعلَُ   بٱِلْمُجْرِمِينَ إنَِّا كَذَٰ
Verily that is how We shall deal with Sinners.

{34}



ُ يلَ لهَُمْ لََّٓ إِلَ إنَِّهُمْ كَانوُٓا۟ إذِاَ قِ  هَ إلََِّّ ٱللَّّ ٰـ
يسَْتكَْبرُِونَ 

For they, when they were told that there is no god except Allah, would puff 
themselves up with Pride,

{35}



ناَ لِشَاعِر ۢ ارِكُوٓا۟ ءَالِهَتِ وَيقَوُلوُنَ أئَنَِّا لتََ 
جْنوُن    مَّ

And say: "What! shall we give up our gods for the sake of a Poet 
possessed?"

{36}



ِ وَ  لِينَ صَدَّقَ ٱلْمُرْسَ بلَْ جَاءَٓ بٱِلْحَق 
Nay! he has come with the (very) Truth, and he confirms (the Message of) 

the messengers (before him).

{37}



عذَاَبِ ٱلْْلَِيمِ إنَِّكُمْ لذَاَئِٓقوُا۟ ٱلْ 
Ye shall indeed taste of the Grievous Penalty;-

{38}



ونَ كُنتمُْ تعَْمَلُ وَمَا تجُْزَوْنَ إلََِّّ مَا
But it will be no more than the retribution of (the Evil) that ye have 

wrought;-

{39}



ِ ٱلْمُ  خْلصَِينَ إِلََّّ عِباَدَ ٱللَّّ
But the sincere (and devoted) Servants of Allah,-

{40}



ئٓكَِ لهَُمْ رِزْ  ٰـ عْلوُم   أوُ۟لَ ق   مَّ
For them is a Sustenance determined,

{41}



كْرَمُ  كِهُۖ وَهُم مُّ ونَ فوََٰ
Fruits (Delights); and they (shall enjoy) honour and dignity,

{42}



تِ ٱلنَّعِيمِ  ٰـ فىِ جَنَّ
In Gardens of Felicity,

{43}



تقَ َـٰ بِلِينَ عَلىَٰ سُرُر ۢ مُّ
Facing each other on Thrones (of Dignity):

{44}



عِين   يطَُافُ عَليَْهِم بِكَأْ  ن مَّ ۢ م ِ س 
Round will be passed to them a Cup from a clear-flowing fountain,

{45}



رِبيِنَ بيَْضَاءَٓ لذََّة ۢ ل ِ  ٰـ لشَّ
Crystal-white, of a taste delicious to those who drink (thereof),

{46}



ونَ مْ عَنْهَا ينُزَفُ لََّ فيِهَا غَوْل   وَلََّ هُ 
Free from headiness; nor will they suffer intoxication therefrom.

{47}



تُ  صِرَٰ ٰـ ٱلطَّرْفِ عِين   وَعِندهَُمْ قَ
And besides them will be chaste women, restraining their glances, with big 

eyes (of wonder and beauty).

{48}



كْنوُن   كَأنََّهُنَّ بيَْ ٍۢ   مَّ 
As if they were (delicate) eggs closely guarded.

{49}



ۢ يَ فأَقَْبلََ بعَْضُهُمْ عَ  تسََاءَٓلوُنَ لىَٰ بعَْ ٍۢ 
Then they will turn to one another and question one another.

{50}



نْهُمْ  رِين   إنِ ىِ كَانَ لِى قَ قاَلَ قاَئِٓل   م ِ
One of them will start the talk and say: "I had an intimate companion (on 

the earth),

{51}



قيِنَ يقَوُلُ أءَِنَّكَ لمَِنَ  ٱلْمُصَد ِ
"Who used to say, 'what! art thou amongst those who bear witness to the 

Truth (of the Message)?

{52}



م  أءَِذاَ مِتنْاَ وَكُنَّا تُ  ٰـ ا وَعِظَ ا أءَِنَّا رَاب  
لمََدِينوُنَ 

"'When we die and become dust and bones, shall we indeed receive 
rewards and punishments?'"

{53}



طَّلِ  عوُنَ قاَلَ هَلْ أنَتمُ مُّ
(A voice) said: "Would ye like to look down?"

{54}



مِ سَوَاءِٓ ٱلْجَحِيفٱَطَّلعََ فرََءَاهُ فىِ
He looked down and saw him in the midst of the Fire.

{55}



ِ إنِ كِدتَّ  لتَرُْدِينِ قاَلَ تٱَللَّّ
He said: "By Allah! thou wast little short of bringing me to perdition!

{56}



لكَُنتُ مِنَ وَلوَْلََّ نِعْمَةُ رَب ىِ
ٱلْمُحْضَرِينَ 

"Had it not been for the Grace of my Lord, I should certainly have been 
among those brought (there)!

{57}



ينَ أفَمََا نحَْنُ بِمَي تِِ 
"Is it (the case) that we shall not die,

{58}



عذََّبيِنَ ىٰ وَمَا نحَْنُ بِمُ إلََِّّ مَوْتتَنَاَ ٱلْْوُلَ 
"Except our first death, and that we shall not be punished?"

{59}



ذاَ لهَُوَ ٱلْفوَْ  ٰـ زُ ٱلْعظَِيمُ إنَِّ هَ
Verily this is the supreme achievement!

{60}



ذاَ فلَْيعَْ  ٰـ مِلوُنَ لِمِثلِْ هَ ٰـ مَلِ ٱلْعَ
For the like of this let all strive, who wish to strive.

{61}



لِكَ خَيْر   نُّزُلَّ  
قُّومِ  أمَْ شَجَرَةُ ٱلزَّ أذََٰ

Is that the better entertainment or the Tree of Zaqqum?

{62}



هَا فتِْ  ٰـ لِمِ إنَِّا جَعلَْنَ ٰـ ينَ نةَ   ل ِلظَّ
For We have truly made it (as) a trial for the wrong-doers.

{63}



جَحِيمِ جُ فىِٓ أصَْلِ ٱلْ إِنَّهَا شَجَرَة   تخَْرُ 
For it is a tree that springs out of the bottom of Hell-Fire:

{64}



طِينِ طَلْعهَُا كَأنََّهُۥ رُءُوسُ  ٰـ يَ  ٱلشَّ
The shoots of its fruit-stalks are like the heads of devils:

{65}



مِنْهَا مِنْهَا فمََالِـُٔونَ فإَنَِّهُمْ لـََٔاكِلوُنَ 
ٱلْبطُُونَ 

Truly they will eat thereof and fill their bellies therewith.
{66}



نْ ثمَُّ إنَِّ لهَُمْ عَليَْ  ا م ِ حَمِيم ۢ هَا لشََوْب  
Then on top of that they will be given a mixture made of boiling water.

{67}



لىَ ٱلْجَحِيمِ ثمَُّ إنَِّ مَرْجِعهَُمْ لَِْ 
Then shall their return be to the (Blazing) Fire.

{68}



اءَٓهُمْ ضَِالٓ ِينَ إنَِّهُمْ ألَْفوَْا۟ ءَابَ 
Truly they found their fathers on the wrong Path;

{69}



رِهِ  ٰـ مْ يهُْرَعُونَ فهَُمْ عَلىَٰٓ ءَاثَ
So they (too) were rushed down on their footsteps!

{70}



لِينَ مْ أكَْثرَُ ٱلْْوََّ وَلقَدَْ ضَِلَّ قبَْلهَُ 
And truly before them, many of the ancients went astray;-

{71}



نذِرِينَ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ فيِ هِم مُّ
But We sent aforetime, among them, (messengers) to admonish them;-

{72}



قِبةَُ ٱلْمُنذَ فٱَنظُرْ كَيْفَ كَانَ عَ  رِينَ ٰـ
Then see what was the end of those who were admonished (but heeded 

not),-

{73}



ِ ٱلْمُ  خْلصَِينَ إلََِّّ عِباَدَ ٱللَّّ
Except the sincere (and devoted) Servants of Allah.

{74}



يبوُنَ فلَنَِعْمَ ٱلْمُجِ وَلقَدَْ ناَدىَٰناَ نوُح   
(In the days of old), Noah cried to Us, and We are the best to hear prayer.

{75}



هُ وَأهَْلهَُ  ٰـ يْنَ ظِيمِ ۥ مِنَ ٱلْكَرْبِ ٱلْعَ وَنجََّ
And We delivered him and his people from the Great Calamity,

{76}



يَّتهَُ  ۥ هُمُ ٱلْباَقيِنَ وَجَعلَْناَ ذرُ ِ
And made his progeny to endure (on this earth);

{77}



ٱلْـَٔاخِرِينَ وَترََكْناَ عَليَْهِ فىِ
And We left (this blessing) for him among generations to come in later 

times:

{78}



م  عَلىَٰ نوُح ۢ فِ  ٰـ لمَِينَ سَلَ ٰـ ى ٱلْعَ
"Peace and salutation to Noah among the nations!"

{79}



لِكَ نجَْزِى ٱ لْمُحْسِنيِنَ إِنَّا كَذَٰ
Thus indeed do we reward those who do right.

{80}



مِنيِنَ إنَِّهُۥ مِنْ عِباَدِناَ ٱلْ  ْْ مُ
For he was one of our believing Servants.

{81}



رِينَ ثمَُّ أغَْرَقْناَ ٱلْـَٔاخَ 
Then the rest we overwhelmed in the Flood.

{82}



هِيمَ وَإنَِّ مِن شِيعتَِهۦِ لَِْ  بْرَٰ
Verily among those who followed his Way was Abraham.

{83}



ب ۢ سَلِيم  إذِْ جَاءَٓ رَبَّهُۥ بِقلَْ 
Behold! he approached his Lord with a sound heart.

{84}



دوُنَ مِهۦِ مَاذاَ تعَْبُ إذِْ قاَلَ لِْبَيِهِ وَقوَْ 
Behold! he said to his father and to his people, "What is that which ye 

worship?

{85}



ِ ترُِيدوُنَ أئَِفْك ا ءَالِهَة   دوُنَ  ٱللَّّ
"Is it a falsehood- gods other than Allah- that ye desire?

{86}



ِ ٱلْ  لمَِينَ فمََا ظَنُّكُم برَِب  ٰـ عَ
"Then what is your idea about the Lord of the worlds?"

{87}



لنُّجُومِ فنَظََرَ نظَْرَة   فىِ ٱ
Then did he cast a glance at the Stars.

{88}



فقَاَلَ إنِ ىِ سَقِيم   
And he said, "I am indeed sick (at heart)!"

{89}



برِِينَ فتَوََلَّوْا۟ عَنْهُ مُدْ 
So they turned away from him, and departed.

{90}



أكُْلوُنَ هِمْ فقَاَلَ ألَََّ تَ فرََاغَ إِلىَٰٓ ءَالِهَتِ 
Then did he turn to their gods and said, "will ye not eat (of the offerings 

before you)?...

{91}



مَا لكَُمْ لََّ تنَطِقوُنَ 
"What is the matter with you that ye speak not (intelligently)?"

{92}



ا بٱِلْيمَِينِ فرََاغَ عَليَْهِمْ ضَِرْ  ب ۢ
Then did he turn upon them, striking (them) with the right hand.

{93}



زِفُّونَ فأَقَْبلَوُٓا۟ إِليَْهِ يَ 
Then came (the worshippers) with hurried steps, and faced (him).

{94}



نْحِتوُنَ قاَلَ أتَعَْبدُوُنَ مَا تَ 
He said: "Worship ye that which ye have (yourselves) carved?

{95}



ُ خَلقَكَُمْ وَمَ  ا تعَْمَلوُنَ وَٱللَّّ
"But Allah has created you and your handwork!"

{96}



ا فأَلَْقوُقاَلوُا۟ ٱبْنوُا۟ لهَُۥ بنُْ  ن   ٰـ هُ فىِ ٱلْجَحِيمِ يَ
They said, "Build him a furnace, and throw him into the blazing fire!"

{97}



ا هُمُ ٱفأَرََادوُا۟ بِهۦِ كَيْد   ٰـ لْْسَْفلَِينَ فجََعلَْنَ
(This failing), they then sought a stratagem against him, but We made them 

the ones most humiliated!

{98}



دِينِ ىٰ رَب ىِ سَيهَْ وَقاَلَ إنِ ىِ ذاَهِب  إِلَ 
He said: "I will go to my Lord! He will surely guide me!

{99}



ِ هَبْ لِى مِنَ ٱلصَّ  لِحِينَ رَب  ٰـ
"O my Lord! Grant me a righteous (son)!"

{100}



هُ بِغلَُ  ٰـ م  حَلِيم ۢ فبَشََّرْنَ ٰـ
So We gave him the good news of a boy ready to suffer and forbear.

{101}



ا بلَغََ مَعهَُ ٱلسَّ  بنُىََّ فلَمََّ ٰـ  إِن ىِٓ أرََىٰ عْىَ قاَلَ يَ
رَىِٰۚ حُكَ فٱَنظُرْ مَاذاَ تَ فىِ ٱلْمَناَمِ أنَ ىِٓ أذَْبَ 
أٓبَتَِ ٱفْعلَْ مَ  ٰـ مَرُۖ سَتجَِدُ قاَلَ يَ ْْ ُ نىِٓ إنِ ا ت

بِ  ٰـ ُ مِنَ ٱلصَّ رِينَ شَاءَٓ ٱللَّّ
Then, when (the son) reached (the age of) (serious) work with him, he said: 
"O my son! I see in vision that I offer thee in sacrifice: Now see what is thy 
view!" (The son) said: "O my father! Do as thou art commanded: thou will 

find me, if Allah so wills one practising Patience and Constancy!"

{102}



آ أسَْلمََا وَتلََّ  هُۥ لِلْجَبيِنِ فلَمََّ
So when they had both submitted their wills (to Allah), and he had laid him 

prostrate on his forehead (for sacrifice),

{103}



 ٓ ٰـ هُ أنَ يَ ٰـ ديَْنَ ٰـ هِيمُ وَنَ إبِْرَٰ
We called out to him "O Abraham!

{104}



ءْيَ  لِ قدَْ صَدَّقْتَ ٱلرُّ ِٓۚ إنَِّا كَذَٰ كَ نجَْزِى ا
ٱلْمُحْسِنيِنَ 

"Thou hast already fulfilled the vision!" - thus indeed do We reward those 
who do right.

{105}



ذاَ لهَُوَ ٱلْبلََ  ٰـ ا۟ ٱلْمُبيِنُ إنَِّ هَ ُْ ٓ ٰـ
For this was obviously a trial-

{106}



هُ بذِِبْح   ٰـ عَظِيم ۢ وَفدَيَْنَ
And We ransomed him with a momentous sacrifice:

{107}



ٱلْـَٔاخِرِينَ وَترََكْناَ عَليَْهِ فِى
And We left (this blessing) for him among generations (to come) in later 

times:

{108}



م  عَلىَٰٓ إبِْرَٰ  ٰـ هِيمَ سَلَ
"Peace and salutation to Abraham!"

{109}



لِكَ نجَْزِى ٱلْمُحْ  سِنيِنَ كَذَٰ
Thus indeed do We reward those who do right.

{110}



مِنيِنَ إنَِّهُۥ مِنْ عِباَدِناَ ٱلْ  ْْ مُ
For he was one of our believing Servants.

{111}



هُ بإِسِْحَ  ٰـ ا م ِ وَبشََّرْنَ قَ نبَيِ   لِحِينَ ٰـ ٰـ نَ ٱلصَّ
And We gave him the good news of Isaac - a prophet,- one of the Righteous.

{112}



رَكْناَ عَليَْهِ وَ  ٰـ قَِۚ وَبَ ٰـ  وَمِن عَلىَٰٓ إِسْحَ
يَّتِهِمَا مُحْسِن    نفَْ ذرُ ِ سِهۦِ مُبيِن    وَظَالِم   ل ِ

We blessed him and Isaac: but of their progeny are (some) that do right, and 
(some) that obviously do wrong, to their own souls.

{113}



رُونَ وَلقَدَْ مَننََّا عَلىَٰ مُ  ٰـ وسَىٰ وَهَ
Again (of old) We bestowed Our favour on Moses and Aaron,

{114}



هُمَا وَقوَْ  ٰـ يْنَ مَهُمَا مِنَ ٱلْكَرْبِ وَنجََّ
ٱلْعظَِيمِ 

And We delivered them and their people from (their) Great Calamity;
{115}



هُمْ فكََانُ  ٰـ لِبِ وَنصََرْنَ ٰـ ينَ وا۟ هُمُ ٱلْغَ
And We helped them, so they overcame (their troubles);

{116}



هُمَا ٱلْكِتَ  ٰـ بَ ٱلْمُسْتبَيِوَءَاتيَْنَ نَ ٰـ
And We gave them the Book which helps to make things clear;

{117}



رَٰ  هُمَا ٱلص ِ ٰـ مَ طَ ٱلْمُسْتقَِيوَهَديَْنَ
And We guided them to the Straight Way.

{118}



ى ٱلْـَٔاخِرِينَ وَترََكْناَ عَليَْهِمَا فِ 
And We left (this blessing) for them among generations (to come) in later 

times:

{119}



م  عَلىَٰ مُوسَىٰ وَ  ٰـ رُونَ سَلَ ٰـ هَ
"Peace and salutation to Moses and Aaron!"

{120}



لِكَ نجَْزِى ٱ لْمُحْسِنيِنَ إِنَّا كَذَٰ
Thus indeed do We reward those who do right.

{121}



مِنيِنَ إنَِّهُمَا مِنْ عِباَدِناَ ٱ ْْ لْمُ
For they were two of our believing Servants.

{122}



لْمُرْسَلِينَ وَإنَِّ إِلْياَسَ لمَِنَ ٱ
So also was Elias among those sent (by Us).

{123}



 تتََّقوُنَ إذِْ قاَلَ لِقوَْمِهِٓۦ ألَََّ 
Behold, he said to his people, "Will ye not fear (Allah)?

{124}



ذرَُونَ أحَْسَنَ أتَدَْعُونَ بعَْلَ   وَتَ 
لِقِينَ  ٰـ ٱلْخَ

"Will ye call upon Baal and forsake the Best of Creators,-

{125}



َ رَبَّكُمْ وَرَبَّ  لِينَ  ءَاباَئِٓكُمُ ٱلَْْ ٱللَّّ وَّ
"Allah, your Lord and Cherisher and the Lord and Cherisher of your fathers 

of old?"

{126}



لمَُحْضَرُونَ فكََذَّبوُهُ فإَنَِّهُمْ 
But they rejected him, and they will certainly be called up (for punishment),-

{127}



ِ ٱلْمُ  خْلصَِينَ إِلََّّ عِباَدَ ٱللَّّ
Except the sincere and devoted Servants of Allah (among them).

{128}



ٱلْـَٔاخِرِينَ وَترََكْناَ عَليَْهِ فِى
And We left (this blessing) for him among generations (to come) in later 

times:

{129}



م  عَلىَٰٓ إِلْ ياَ ٰـ سِينَ سَلَ
"Peace and salutation to such as Elias!"

{130}



لِكَ نجَْزِى ٱ لْمُحْسِنيِنَ إِنَّا كَذَٰ
Thus indeed do We reward those who do right.

{131}



مِنيِنَ إنَِّهُۥ مِنْ عِباَدِناَ ٱلْ  ْْ مُ
For he was one of our believing Servants.

{132}



ا لَّمِنَ ٱلْ  مُرْسَلِينَ وَإنَِّ لوُط  
So also was Lut among those sent (by Us).

{133}



هُ وَأهَْلَ  ٰـ يْنَ هُٓۥ أجَْمَعِينَ إذِْ نجََّ
Behold, We delivered him and his adherents, all

{134}



ا فىِ ٱلْغَ  برِِينَ إلََِّّ عَجُوز   ٰـ
Except an old woman who was among those who lagged behind:

{135}



رْناَ ٱلْـَٔاخَرِ  ينَ ثمَُّ دمََّ
Then We destroyed the rest.

{136}



ونَ  صْبِ وَإِنَّكُمْ لتَمَُرُّ حِينَ عَليَْهِم مُّ
Verily, ye pass by their (sites), by day-

{137}



عْقِلوُنَ وَبٱِلَّيْلِۗ أفَلَََ تَ 
And by night: will ye not understand?

{138}



مُرْسَلِينَ وَإنَِّ يوُنسَُ لمَِنَ ٱلْ 
So also was Jonah among those sent (by Us).

{139}



 ٱلْمَشْحُونِ إذِْ أبَقََ إِلىَ ٱلْفلُْكِ 
When he ran away (like a slave from captivity) to the ship (fully) laden,

{140}



مُدْحَضِينَ فسََاهَمَ فكََانَ مِنَ ٱلْ 
He (agreed to) cast lots, and he was condemned:

{141}



هُوَ مُلِيم   فٱَلْتقَمََهُ ٱلْحُوتُ وَ 
Then the big Fish did swallow him, and he had done acts worthy of blame.

{142}



نَ نَ ٱلْمُسَب حِِيفلَوَْلََّٓ أنََّهُۥ كَانَ مِ 
Had it not been that he (repented and) glorified Allah,

{143}



عثَوُنَ إِلىَٰ يوَْمِ يبُْ للَبَثَِ فِى بطَْنِه ِٓۦ
He would certainly have remained inside the Fish till the Day of 

Resurrection.

{144}



هُ بٱِلْعرََ  ٰـ اءِٓ وَهُوَ سَقِيم   فنَبَذَْنَ
But We cast him forth on the naked shore in a state of sickness,

{145}



ن يقَْ وَأنَۢبتَنْاَ عَليَْهِ شَ  طِين ۢ جَرَة   م ِ
And We caused to grow, over him, a spreading plant of the gourd kind.

{146}



هُ إِلىَٰ مِ  ٰـ زِيدوُنَ ا۟ئةَِ ألَْف  أوَْ يَ وَأرَْسَلْنَ
And We sent him (on a mission) to a hundred thousand (men) or more.

{147}



هُمْ إِلىَٰ حِين ۢ فـََٔامَنوُا۟ فمََتَّعْنَ  ٰـ
And they believed; so We permitted them to enjoy (their life) for a while.

{148}



هُمُ ٱلْبنَوُنَ كَ ٱلْبنَاَتُ وَلَ فٱَسْتفَْتِهِمْ ألَِرَب ِ 
Now ask them their opinion: Is it that thy Lord has (only) daughters, and 

they have sons?-

{149}



ئِٓ  ٰـ ا وَهُ أمَْ خَلقَْناَ ٱلْمَلَ ث   ٰـ هِدوُنَ كَةَ إنَِ ٰـ مْ شَ
Or that We created the angels female, and they are witnesses (thereto)?

{150}



نْ إفِْكِ  هِمْ ليَقَوُلوُنَ ألَََّٓ إنَِّهُم م ِ
Is it not that they say, from their own invention,

{151}



ُ وَإنَِّهُمْ لَ  ذِبوُنَ وَلدََ ٱللَّّ ٰـ كَ
"Allah has begotten children"? but they are liars!

{152}



لىَ ٱلْبنَيِنَ أصَْطَفىَ ٱلْبنَاَتِ عَ 
Did He (then) choose daughters rather than sons?

{153}



مُونَ مَا لكَُمْ كَيْفَ تحَْكُ 
What is the matter with you? How judge ye?

{154}



أفَلَََ تذَكََّرُونَ 
Will ye not then receive admonition?

{155}



ن   مُّ  ٰـ بيِن   أمَْ لكَُمْ سُلْطَ
Or have ye an authority manifest?

{156}



بِكُمْ  ٰـ دِ فأَتْوُا۟ بِكِتَ ٰـ قِينَ  إنِ كُنتمُْ صَ
Then bring ye your Book (of authority) if ye be truthful!

{157}



اِۚ وَلقَدَْ يْنَ ٱلْجِنَّةِ نَ وَجَعلَوُا۟ بيَْنهَُۥ وَبَ  سَب  
هُمْ لمَُحْضَرُونَ عَلِمَتِ ٱلْجِنَّةُ إنَِّ 

And they have invented a blood-relationship between Him and the Jinns: 
but the Jinns know (quite well) that they have indeed to appear (before his 

Judgment-Seat)!

{158}



ا ِ عَمَّ نَ ٱللَّّ ٰـ يصَِفوُنَ سُبْحَ
Glory to Allah! (He is free) from the things they ascribe (to Him)!

{159}



ِ ٱلْمُ  خْلصَِينَ إِلََّّ عِباَدَ ٱللَّّ
Not (so do) the Servants of Allah, sincere and devoted.

{160}



دوُنَ فإَنَِّكُمْ وَمَا تعَْبُ 
For, verily, neither ye nor those ye worship-

{161}



تِنِينَ مَآ أنَتمُْ عَليَْهِ بِفَ  ٰـ
Can lead (any) into temptation concerning Allah,

{162}



حِيمِ إلََِّّ مَنْ هُوَ صَالِ ٱلْجَ 
Except such as are (themselves) going to the blazing Fire!

{163}



عْلوُم   وَمَا مِنَّآ إِلََّّ لهَُۥ مَقَ  ام   مَّ
(Those ranged in ranks say): "Not one of us but has a place appointed;

{164}



آ  فُّونَ وَإنَِّا لنَحَْنُ ٱلصَّ
"And we are verily ranged in ranks (for service);

{165}



ب حُِونَ وَإنَِّا لنَحَْنُ ٱلْمُسَ 
"And we are verily those who declare (Allah's) glory!"

{166}



وَإنِ كَانوُا۟ ليَقَوُلوُنَ 
And there were those who said,

{167}



لِ لوَْ أنََّ عِندنَاَ ذِكْر    نَ ٱلْْوََّ ينَ ا م ِ
"If only we had had before us a Message from those of old,

{168}



ِ ٱلْ  مُخْلصَِينَ لكَُنَّا عِباَدَ ٱللَّّ
"We should certainly have been Servants of Allah, sincere (and devoted)!"

{169}



وْفَ يعَْلمَُونَ فكََفرَُوا۟ بِهۦِ ۖ فسََ 
But (now that the Qur'an has come), they reject it: But soon will they know!

{170}



ا ٱلْمُرْسَلِينَ تنُاَ لِعِباَدِنَ وَلقَدَْ سَبقَتَْ كَلِمَ 
Already has Our Word been passed before (this) to our Servants sent (by 

Us),

{171}



رُونَ إنَِّهُمْ لهَُمُ ٱلْمَنصُو
That they would certainly be assisted,

{172}



لِبوُنَ وَإنَِّ جُندنَاَ لهَُمُ ٱلْ  ٰـ غَ
And that Our forces,- they surely must conquer.

{173}



ىٰ حِين ۢ فتَوََلَّ عَنْهُمْ حَتَّ 
So turn thou away from them for a little while,

{174}



 يبُْصِرُونَ وَأبَْصِرْهُمْ فسََوْفَ 
And watch them (how they fare), and they soon shall see (how thou farest)!

{175}



عْجِلوُنَ أفَبَِعذَاَبنِاَ يسَْتَ 
Do they wish (indeed) to hurry on our Punishment?

{176}



احُ هِمْ فسََاءَٓ صَبَ فإَذِاَ نزََلَ بِسَاحَتِ 
ٱلْمُنذرَِينَ 

But when it descends into the open space before them, evil will be the 
morning for those who were warned (and heeded not)!

{177}



ىٰ حِين ۢ وَتوََلَّ عَنْهُمْ حَتَّ 
So turn thou away from them for a little while,

{178}



بْصِرُونَ وَأبَْصِرْ فسََوْفَ يُ 
And watch (how they fare) and they soon shall see (how thou farest)!

{179}



نَ رَب كَِ رَب ِ  ٰـ ةِ عَمَّ سُبْحَ ا يصَِفوُنَ  ٱلْعِزَّ
Glory to thy Lord, the Lord of Honour and Power! (He is free) from what 

they ascribe (to Him)!

{180}



م  عَلىَ ٱلْمُرْسَ  ٰـ لِينَ وَسَلَ
And Peace on the messengers!

{181}



ِ رَب ِ  لمَِينَ وَٱلْحَمْدُ لِلَّّ ٰـ ٱلْعَ
And Praise to Allah, the Lord and Cherisher of the Worlds.

{182}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة ص

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



كْرِ صٓ ِۚ وَٱلْقرُْءَانِ ذِى ٱل ذ ِ
Sad: By the Qur'an, Full of Admonition: (This is the Truth).

{1}



ة ۢ وَشِ بلَِ ٱلَّذِينَ كَفرَُوا۟  قاَق ۢ فىِ عِزَّ
But the Unbelievers (are steeped) in self-glory and Separatism.

{2}



ن قرَْن ۢ فَ كَمْ أهَْلكَْناَ مِن قبَْلِ  ناَدوَا۟ هِم م ِ
 ۢ لََّتَ حِينَ مَناَص  وَّ

How many generations before them did We destroy? In the end they cried 
(for mercy)- when there was no longer time for being saved!

{3}



نْهُ وَعَجِبوُٓا۟ أنَ جَاءَٓهُم نذِر   م ِ مْۖ وَقاَلَ مُّ
ذاَ س َـٰ ٰـ فِرُونَ هَ ٰـ حِر   كَذَّاب  ٱلْكَ

So they wonder that a Warner has come to them from among themselves! 
and the Unbelievers say, "This is a sorcerer telling lies!

{4}



حِد اۖ إنَِّ أجََعلََ ٱلْـَٔالِهَةَ إِلَ  ا وَٰ ه   ذاَ ٰـ ٰـ  هَ
لشََىْء  عُجَاب   

"Has he made the gods (all) into one Allah? Truly this is a wonderful thing!"

{5}



مْ أنَِ ٱمْشُوا۟ وَٱنطَلقََ ٱلْمَلََُ مِنْهُ 
ذاَ لِهَتِكُمْ ۖ إنَِّ وَٱصْبرُِوا۟ عَلىَٰٓ ءَا ٰـ  هَ

لشََىْء   يرَُادُ 
And the leader among them go away (impatiently), (saying), "Walk ye away, 
and remain constant to your gods! For this is truly a thing designed (against 

you)!

{6}



ذاَ فىِ ٰـ ةِ ٱلْـَٔاخِ مَا سَمِعْناَ بِهَ
رَةِ إنِْ ٱلْمِلَّ

ق   ٰـ ذآَ إلََِّّ ٱخْتِلَ ٰـ هَ
"We never heard (the like) of this among the people of these latter days: 

this is nothing but a made-up tale!"

{7}



كْ  بلَْ هُمْ فِى رُ مِنۢ بيَْننِاَِۚ أءَُنزِلَ عَليَْهِ ٱلذ ِ
ن ذِكْرِىۖ بلَ ا يذَوُقوُا۟ شَك  ۢ م ِ عَذاَبِ لَّمَّ

"What! has the Message been sent to him - (Of all persons) among us?"... 
but they are in doubt concerning My (Own) Message! Nay, they have not yet 

tasted My Punishment!

{8}



لْعزَِيزِ حْمَةِ رَب كَِ ٱأمَْ عِندهَُمْ خَزَائٓنُِ رَ 
ٱلْوَهَّابِ 

Or have they the treasures of the mercy of thy Lord,- the Exalted in Power, 
the Grantor of Bounties without measure?

{9}



مَ ـٰ لْكُ ٱلسَّ تِ وَٱلْْرَْضِ أمَْ لهَُم مُّ وَمَا وَٰ
بِ بيَْنهَُمَاۖ فلَْيرَْتقَُ  ٰـ وا۟ فِى ٱلْْسَْبَ

Or have they the dominion of the heavens and the earth and all between? If 
so, let them mount up with the ropes and means (to reach that end)!

{10}



ا هُناَلِكَ مَهْزُ  نَ ٱلْْحَْزَ جُند   مَّ ابِ وم   م ِ
But there - will be put to flight even a host of confederates.

{11}



فرِْعَوْنُ مُ نوُح ۢ وَعَاد   وَ كَذَّبتَْ قبَْلهَُمْ قوَْ 
ذوُ ٱلْْوَْتاَدِ 

Before them (were many who) rejected messengers,- the people of Noah, 
and 'Ad, and Pharaoh, the Lord of Stakes,

{12}



بُ لْـَٔ وَثمَُودُ وَقوَْمُ لوُط ۢ وَ  ٰـ يْكَةِ ِۚ أصَْحَ
ئٓكَِ ٱلْْحَْزَابُ  ٰـ أوُ۟لَ

And Thamud, and the people of Lut, and the Companions of the Wood; -
such were the Confederates.

{13}



سُلَ فحََقَّ إنِ كُل  إلََِّّ كَذَّبَ ٱل عِقاَبِ رُّ
Not one (of them) but rejected the messengers, but My punishment came 

justly and inevitably (on them).

{14}



لََّٓءِ  ُْ ٓ ٰـ ا إلََِّّ صَيْحَة   وَٰ وَمَا ينَظُرُ هَ حِدةَ   مَّ
لهََا مِن فوََاق ۢ 

These (today) only wait for a single mighty Blast, which (when it comes) will 
brook no delay.

{15}



ل بْلَ يوَْمِ لَّناَ قطَِّناَ قَ وَقاَلوُا۟ رَبَّناَ عَج ِ
ٱلْحِسَابِ 

They say: "Our Lord! hasten to us our sentence (even) before the Day of 
Account!"

{16}



بْدنَاَ ونَ وَٱذْكُرْ عَ ٱصْبرِْ عَلىَٰ مَا يقَوُلُ 
اب  داَوۥُدَ ذاَ ٱلْْيَْدِۖ إنَِّهُ  ٓۥ أوََّ

Have patience at what they say, and remember our servant David, the man 
of strength: for he ever turned (to Allah).

{17}



رْناَ ٱلْجِباَ نَ لَ مَعهَُۥ يسَُب حِْ إنَِّا سَخَّ
شْرَ  اقِ بٱِلْعشَِى ِ وَٱلِْْ

It was We that made the hills declare, in unison with him, Our Praises, at 
eventide and at break of day,

{18}



اب   كُل   لَّهُٓۥ أوََّ وَٱلطَّيْرَ مَحْشُورَة   ۖ
And the birds gathered (in assemblies): all with him did turn (to Allah).

{19}



هُ ٱلْحِكْ وَشَددَْناَ مُلْكَهُۥ وَءَاتَ  ٰـ مَةَ وَفصَْلَ يْنَ
ٱلْخِطَابِ 

We strengthened his kingdom, and gave him wisdom and sound judgment in 
speech and decision.

{20}



ا۟ ٱ ُْ رُوا۟ لْخَصْمِ إذِْ تسََ وَهَلْ أتَىَٰكَ نبََ وَّ
ٱلْمِحْرَابَ 

Has the Story of the Disputants reached thee? Behold, they climbed over 
the wall of the private chamber;

{21}



مْۖ قاَلوُا۟  ففَزَِعَ مِنْهُ إذِْ دخََلوُا۟ عَلىَٰ داَوۥُدَ 
عَلىَٰ غىَٰ بعَْضُناَلََّ تخََفْۖ خَصْمَانِ بَ 

ۢ فٱَحْكُم بيَْنَ  ِ وَلََّ بعَْ ٍۢ   تشُْطِطْ ناَ بٱِلْحَق 
طِ وَٱهْدِنآَ إِلىَٰ سَوَاءِٓ  رَٰ ٱلص ِ

When they entered the presence of David, and he was terrified of them, 
they said: "Fear not: we are two disputants, one of whom has wronged the 
other: Decide now between us with truth, and treat us not with injustice, 

but guide us to the even Path..

{22}



ذآَ أخَِى لهَُۥ تِ  ٰـ نَ نعَْجَة   سْع   وَتِسْعوُإنَِّ هَ
حِدةَ    نيِهَا  فقَاَلَ أكَْفِلْ وَلِىَ نعَْجَة   وَٰ

نىِ فىِ ٱلْخِطَابِ  وَعَزَّ
"This man is my brother: He has nine and ninety ewes, and I have (but) one: 

Yet he says, 'commit her to my care,' and is (moreover) harsh to me in 
speech."

{23}



الِ  َْ عاَجِهۦِ ۖ  نعَْجَتكَِ إلِىَٰ نِ قاَلَ لقَدَْ ظَلمََكَ بسُِ
نَ ٱلْخُلَ  ا م ِ ضُهُمْ عَلىَٰ طَاءِٓ ليَبَْغِى بعَْ وَإنَِّ كَثِير  

تِ وا۟ وَعَمِلوُا۟ ٱلصَّ ـٰبعَْ ٍۢ  إلََِّّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُ  ٰـ لِحَ
ا هُمْۗ وَظَنَّ دَ  هُ فٱَسْتغَْفرََ اوۥُدُ أنََّمَا فتَنََّ ـٰوَقلَِيل   مَّ

ا وَأنََ  ابَ  رَبَّهُۥ وَخَرَّ رَاكِع  
(David) said: "He has undoubtedly wronged thee in demanding thy (single) ewe to 

be added to his (flock of) ewes: truly many are the partners (in business) who wrong 
each other: Not so do those who believe and work deeds of righteousness, and how 
few are they?"... and David gathered that We had tried him: he asked forgiveness of 

his Lord, fell down, bowing (in prostration), and turned (to Allah in repentance).

{24}



لِكَ ۖ ا لزَُلْفىَٰ وَإنَِّ لهَُۥ عِندنََ فغَفَرَْناَ لهَُۥ ذَٰ
وَحُسْنَ مَـَٔاب ۢ 

So We forgave him this (lapse): he enjoyed, indeed, a Near Approach to Us, 
and a beautiful place of (Final) Return.

{25}



كَ خَ  ٰـ داَوۥُدُ إِنَّا جَعلَْنَ ٰـ ضِ فٱَحْكُم لِيفةَ   فىِ ٱلْْرَْ يَ
ِ وَلََّ  َّبِعِ ٱلْهَوَىٰ بيَْنَ ٱلنَّاسِ بِٱلْحَق   فيَضُِلَّكَ  تتَ

ِِۚ إنَِّ ٱلَّ  ِ ذِينَ يضَِلُّونَ عَنعَن سَبِيلِ ٱللَّّ سَبِيلِ ٱللَّّ
ابِ سُوا۟ يوَْمَ ٱلْحِسَ لهَُمْ عَذاَب   شَدِيد ۢ بِمَا نَ 

O David! We did indeed make thee a vicegerent on earth: so judge thou 
between men in truth (and justice): Nor follow thou the lusts (of thy heart), 

for they will mislead thee from the Path of Allah: for those who wander 
astray from the Path of Allah, is a Penalty Grievous, for that they forget the 

Day of Account.

{26}



وَٱلْْرَْضَ وَمَا وَمَا خَلقَْناَ ٱلسَّمَاءَٓ 
ِۚ ذَٰ  طِلَ   ٰـ  كَفرَُوا۟ ِۚ لِكَ ظَنُّ ٱلَّذِينَ بيَْنهَُمَا بَ

لَّذِينَ كَ  فرَُوا۟ مِنَ ٱلنَّارِ فوََيْل   ل ِ
Not without purpose did We create heaven and earth and all between! that 
were the thought of Unbelievers! but woe to the Unbelievers because of the 

Fire (of Hell)!

{27}



مَنوُا۟ وَعَمِلوُا۟ أمَْ نجَْعلَُ ٱلَّذِينَ ءَا
تِ كَٱلْمُفْ  ٰـ لِحَ ٰـ رْضِ أمَْ سِدِينَ فىِ ٱلَْْ ٱلصَّ

ارِ نجَْعلَُ ٱلْمُتَّقِينَ كَ  ٱلْفجَُّ
Shall We treat those who believe and work deeds of righteousness, the 

same as those who do mischief on earth? Shall We treat those who guard 
against evil, the same as those who turn aside from the right?

{28}



هُ إِلَ  ٰـ ب  أنَزَلْنَ ٰـ رَك   ل ِ كِتَ ٰـ يدََّبَّرُوٓا۟ يْكَ مُبَ
تِهۦِ وَلِيتَذَكََّ  ٰـ بِ رَ أوُ۟لوُا۟ ٱلْْلَْبَ ءَايَ ٰـ

(Here is) a Book which We have sent down unto thee, full of blessings, that 
they may mediate on its Signs, and that men of understanding may receive 

admonition.

{29}



نَِۚ نِعْمَ ٱلْ وَوَهَبْناَ لِداَوۥُدَ سُلَ  ٰـ عبَْدُۖ إنَِّهُ ۥٓيْمَ
اب   أوََّ

To David We gave Solomon (for a son),- How excellent in Our service! Ever 
did he turn (to Us)!

{30}



تُ عشَِى ِ ٱلصَّ ـٰإذِْ عُرِضَ عَليَْهِ بٱِلْ  ٰـ فِنَ
ٱلْجِياَدُ 

Behold, there were brought before him, at eventide coursers of the highest 
breeding, and swift of foot;

{31}



عَن ذِكْرِ تُ حُبَّ ٱلْخَيْرِ فقَاَلَ إنِ ىِٓ أحَْببَْ 
 بٱِلْحِجَابِ رَب ىِ حَتَّىٰ توََارَتْ 

And he said, "Truly do I love the love of good, with a view to the glory of my 
Lord,"- until (the sun) was hidden in the veil (of night):

{32}



ا بٱِلرُدُّوهَا عَلىََّ ۖ فطََفِ  سُّوقِ قَ مَسْح ۢ
وَٱلْْعَْناَقِ 

"Bring them back to me." then began he to pass his hand over (their) legs 
and their necks.

{33}



نَ وَألَْقيَْناَ عَ وَلقَدَْ فتَنََّا سُليَْ  ٰـ ۦ لىَٰ كُرْسِي ِهِ مَ
ا ثمَُّ أنَاَبَ  جَسَد  

And We did try Solomon: We placed on his throne a body (without life); but 
he did turn (to Us in true devotion):

{34}



ِ ٱغْفِرْ لِى وَهَبْ  ا لََّّ قاَلَ رَب   ينَۢبغَِى  لِى مُلْك  
نۢ بعَْدِىٓۖ إِنَّ  كَ أنَتَ ٱلْوَهَّابُ لِْحََد ۢ م ِ

He said, "O my Lord! Forgive me, and grant me a kingdom which, (it may 
be), suits not another after me: for Thou art the Grantor of Bounties 

(without measure).

{35}



يحَ  رْناَ لهَُ ٱلر ِ هۦِ رُخَاءٓ   تجَْرِى بأِمَْرِ فسََخَّ
حَيْثُ أصََابَ 

Then We subjected the wind to his power, to flow gently to his order, 
Whithersoever he willed,-

{36}



طِينَ كُلَّ بَ  ٰـ يَ اوَٱلشَّ ۢ نَّاءٓ ۢ وَغَوَّ ص 
As also the evil ones, (including) every kind of builder and diver,-

{37}



نيِنَ  فىِ ٱلْْصَْفاَدِ وَءَاخَرِينَ مُقرََّ
As also others bound together in fetters.

{38}



ذاَ عَطَاؤُٓناَ فٱَمْننُْ  ٰـ غيَْرِ  أوَْ أمَْسِكْ بِ هَ
حِسَاب ۢ 

"Such are Our Bounties: whether thou bestow them (on others) or withhold 
them, no account will be asked."

{39}



ـَٔاب ۢ فىَٰ وَحُسْنَ مَ وَإنَِّ لهَُۥ عِندنَاَ لزَُلْ 
And he enjoyed, indeed, a Near Approach to Us, and a beautiful Place of 

(Final) Return.

{40}



هُٓۥ أنَ ِى وبَ إذِْ ناَدىَٰ رَبَّ وَٱذْكُرْ عَبْدنَآَ أيَُّ 
نُ بِ  ٰـ اب  نصُْب ۢ وَعَذَ مَسَّنىَِ ٱلشَّيْطَ

Commemorate Our Servant Job. Behold he cried to his Lord: "The Evil One 
has afflicted me with distress and suffering!"

{41}



ارِد   ذاَ مُغْتسََل ۢ بَ ٱرْكُ ٍْۢ برِِجْلِكَۖ ه َـٰ
وَشَرَاب   

(The command was given:) "Strike with thy foot: here is (water) wherein to 
wash, cool and refreshing, and (water) to drink."

{42}



عهَُمْ وَوَهَبْناَ لهَُٓۥ أهَْلهَُۥ وَ   رَحْمَة   مِثلْهَُم مَّ
نَّا وَذِكْرَىٰ لِْوُ۟لِ  بِ م ِ ٰـ ى ٱلْْلَْبَ

And We gave him (back) his people, and doubled their number,- as a Grace 
from Ourselves, and a thing for commemoration, for all who have 

Understanding.

{43}



لََّ ا فٱَضِْرِب ب ِهۦِ وَ وَخُذْ بيِدَِكَ ضِِغْث   
اِۚ ن ِ تحَْنثَْۗ إنَِّا وَجَدْنَ  هُ صَابرِ   عْمَ ٱلْعبَْدُۖ ٰـ

اب    إنَِّهُٓۥ أوََّ
"And take in thy hand a little grass, and strike therewith: and break not (thy 
oath)." Truly We found him full of patience and constancy. How excellent in 

Our service! ever did he turn (to Us)!

{44}



دنَآَ إبِْ  ٰـ هِيمَ وَإِسْحَ ـٰوَٱذْكُرْ عِبَ قَ رَٰ
رِ دِى وَٱلْْبَْصَ وَيعَْقوُبَ أوُ۟لِى ٱلْْيَْ  ٰـ

And commemorate Our Servants Abraham, Isaac, and Jacob, possessors of 
Power and Vision.

{45}



هُم بِ  ٰـ ٱلدَّارِ خَالِصَة ۢ ذِكْرَىإنَِّآ أخَْلصَْنَ
Verily We did choose them for a special (purpose)- proclaiming the Message 

of the Hereafter.

{46}



لْْخَْياَرِ ٱلْمُصْطَفيَْنَ ٱوَإنَِّهُمْ عِندنَاَ لمَِنَ 
They were, in Our sight, truly, of the company of the Elect and the Good.

{47}



عِيلَ وَ  ٰـ كِفْلِۖ ٱلْيسََعَ وَذاَ ٱلْ وَٱذْكُرْ إِسْمَ
نَ ٱلْْخَْياَرِ  وَكُل   م ِ

And commemorate Isma'il, Elisha, and Zul-Kifl: Each of them was of the 
Company of the Good.

{48}



ذاَ ذِكْر   ِۚ وَإنَِّ لِ  ٰـ سْنَ مَـَٔاب ۢ لْمُتَّقِينَ لحَُ هَ
This is a Message (of admonition): and verily, for the righteous, is a beautiful 

Place of (Final) Return,-

{49}



فتََّ  تِ عَدْن ۢ مُّ ٰـ َ جَنَّ بُ حَة   لَّهُمُ ٱلْْ بْوَٰ
Gardens of Eternity, whose doors will (ever) be open to them;

{50}



كِ مُتَّكِ ـيِنَ فِيهَا يدَْ  ٰـ هَة ۢ كَثيِرَة ۢ عُونَ فيِهَا بِفَ
وَشَرَاب ۢ 

Therein will they recline (at ease): Therein can they call (at pleasure) for 
fruit in abundance, and (delicious) drink;

{51}



تُ ٱ صِرَٰ ٰـ لطَّرْفِ أتَرَْاب  وَعِندهَُمْ قَ
And beside them will be chaste women restraining their glances, 

(companions) of equal age.

{52}



ذاَ مَا توُعَدوُنَ لِيوَْ  ٰـ مِ ٱلْحِسَابِ هَ
Such is the Promise made, to you for the Day of Account!

{53}



ذاَ لرَِزْقنُاَ مَ  ٰـ ا لهَُۥ مِن نَّفاَد  إنَِّ هَ
Truly such will be Our Bounty (to you); it will never fail;-

{54}



غِ  ٰـ ذاَِۚ وَإنَِّ لِلطَّ ٰـ ينَ لشََرَّ مَـَٔاب ۢ هَ
Yea, such! but - for the wrong-doers will be an evil place of (Final) Return!-

{55}



بئِسَْ ٱلْمِهَادُ جَهَنَّمَ يصَْلوَْنهََا فَ 
Hell!- they will burn therein, - an evil bed (indeed, to lie on)!-

{56}



ذاَ فلَْيذَوُقوُهُ حَمِ  ٰـ يم   وَغَسَّاق   هَ
Yea, such! - then shall they taste it,- a boiling fluid, and a fluid dark, murky, 

intensely cold!-

{57}



ج  وَءَاخَرُ مِن شَكْلِهِ ۦٓ أَ  زْوَٰ
And other Penalties of a similar kind, to match them!

{58}



قْتحَِ  ذاَ فوَْج   مُّ ٰـ عكَُمْۖ لََّ مَ هَ ا بِهِمِْۚ م   مَّ رْحَب ۢ
إنَِّهُمْ صَالوُا۟ ٱلنَّارِ 

Here is a troop rushing headlong with you! No welcome for them! truly, they 
shall burn in the Fire!

{59}



ا بِكُمْۖ أَ قاَلوُا۟ بلَْ أنَتمُْ لََّ مَ  نتمُْ رْحَب ۢ
ئسَْ ٱلْقرََارُ قدََّمْتمُُوهُ لنَاَۖ فبَِ 

(The followers shall cry to the misleaders:) "Nay, ye (too)! No welcome for 
you! It is ye who have brought this upon us! Now evil is (this) place to stay 

in!"

{60}



ذاَ فزَِ قاَلوُا۟ رَبَّناَ مَن قدََّ  ٰـ ا مَ لنَاَ هَ دْهُ عَذاَب  
ا فِى ٱلنَّارِ  ضِِعْف  

They will say: "Our Lord! whoever brought this upon us,- Add to him a 
double Penalty in the Fire!"

{61}



ا نعَدُُّهُم ىٰ رِجَالَّ   كُنَّ وَقاَلوُا۟ مَا لنَاَ لََّ نرََ 
نَ ٱلْْشَْرَارِ  م ِ

And they will say: "What has happened to us that we see not men whom we 
used to number among the bad ones?

{62}



هُمْ سِخْرِي   ٰـ َّخَذْنَ هُمُ ا أمَْ زَاغَتْ عَنْ أتَ
رُ  ٰـ ٱلْْبَْصَ

"Did we treat them (as such) in ridicule, or have (our) eyes failed to perceive 
them?"

{63}



لِكَ لحََق   تَ 
ارِ خَاصُمُ أهَْلِ ٱلنَّ إنَِّ ذَٰ

Truly that is just and fitting,- the mutual recriminations of the People of the 
Fire!

{64}



ُ  ۖ وَمَا مِنْ إلِ َـٰقلُْ إنَِّمَآ أنَاَ۠ مُنذِر    ه  إلََِّّ ٱللَّّ
ارُ  حِدُ ٱلْقهََّ ٱلْوَٰ

Say: "Truly am I a Warner: no god is there but the one Allah, Supreme and 
Irresistible,-

{65}



 َ تِ وَٱلْْ وَٰ ٰـ مَ نهَُمَا رْضِ وَمَا بيَْ رَبُّ ٱلسَّ
رُ  ٰـ ٱلْعزَِيزُ ٱلْغفََّ

"The Lord of the heavens and the earth, and all between,- Exalted in Might, 
able to enforce His Will, forgiving again and again."

{66}



ا۟ عَظِيم    ْ قلُْ هُوَ نبََ
Say: "That is a Message Supreme (above all),-

{67}



أنَتمُْ عَنْهُ مُعْرِضُِونَ 
"From which ye do turn away!

{68}



لىَٰٓ إذِْ بٱِلْمَلََِ ٱلْْعَْ مَا كَانَ لِىَ مِنْ عِلْم   
يخَْتصَِمُونَ 

"No knowledge have I of the Chiefs on high, when they discuss (matters) 
among themselves.

{69}



 ٓ بِين   أنََّمَآ أنَاَ۠ نَ إنِ يوُحَىٰٓ إِلىََّ إلََِّّ ذِير   مُّ
'Only this has been revealed to me: that I am to give warning plainly and 

publicly."

{70}



ئِٓكَةِ إنِ ِى خَ إذِْ قاَلَ رَبُّكَ لِلْمَلَ   بشََر   ٰـ
لِق ۢ ا ٰـ

ن طِين ۢ  م ِ
Behold, thy Lord said to the angels: "I am about to create man from clay:

{71}



يْتهُُۥ وَنفََ  وحِى خْتُ فيِهِ مِن رُّ فإَذِاَ سَوَّ
جِدِينَ  ٰـ فقَعَوُا۟ لهَُۥ سَ

"When I have fashioned him (in due proportion) and breathed into him of 
My spirit, fall ye down in obeisance unto him."

{72}



ئِٓكَةُ  ٰـ كُلُّهُمْ أجَْمَعوُنَ فسََجَدَ ٱلْمَلَ
So the angels prostrated themselves, all of them together:

{73}



ٓ إِبْلِيسَ ٱسْتكَْ  فِرِينَ برََ وَكَانَ مِنَ ٱلْ إلََِّّ ٰـ كَ
Not so Iblis: he was haughty, and became one of those who reject Faith.

{74}



إٓبِْلِيسُ مَا مَنَ  ٰـ مَا خَلقَْتُ عكََ أنَ تسَْجُدَ لِ قاَلَ يَ
ينَ أمَْ كُنتَ مِنَ ٱلْعاَلِ بِيدَىََّۖ أسَْتكَْبرَْتَ 

(Allah) said: "O Iblis! What prevents thee from prostrating thyself to one 
whom I have created with my hands? Art thou haughty? Or art thou one of 

the high (and mighty) ones?"

{75}



نْ  نَّار ۢ هُۖ خَلقَْتنَىِ مِنقاَلَ أنَاَ۠ خَيْر   م ِ
وَخَلقَْتهَُۥ مِن طِين ۢ 

(Iblis) said: "I am better than he: thou createdst me from fire, and him thou 
createdst from clay."

{76}



إنَِّكَ رَجِيم   قاَلَ فٱَخْرُجْ مِنْهَا فَ 
(Allah) said: "Then get thee out from here: for thou art rejected, accursed.

{77}



ينِ ىٓ إِلىَٰ يوَْمِ ٱلوَإنَِّ عَليَْكَ لعَْنتَِ  د ِ
"And My curse shall be on thee till the Day of Judgment."

{78}



ِ فأَنَظِرْنىِٓ  بْعثَوُنَ  إِلىَٰ يوَْمِ يُ قاَلَ رَب 
(Iblis) said: "O my Lord! Give me then respite till the Day the (dead) are 

raised."

{79}



ظَرِينَ قاَلَ فإَنَِّكَ مِنَ ٱلْمُن
(Allah) said: "Respite then is granted thee-

{80}



مَعْلوُمِ إِلىَٰ يوَْمِ ٱلْوَقْتِ ٱلْ 
"Till the Day of the Time Appointed."

{81}



 ُ تكَِ لَْ عِينَ غْوِينََّهُمْ أجَْمَ قاَلَ فبَِعِزَّ
(Iblis) said: "Then, by Thy power, I will put them all in the wrong,-

{82}



مُخْلصَِينَ إلََِّّ عِباَدكََ مِنْهُمُ ٱلْ 
"Except Thy Servants amongst them, sincere and purified (by Thy Grace)."

{83}



 أقَوُلُ قاَلَ فٱَلْحَقُّ وَٱلْحَقَّ 
(Allah) said: "Then it is just and fitting- and I say what is just and fitting-

{84}



ن تبَِعَ لَْمَْلََنََّ جَهَنَّمَ مِن كَ مِنْهُمْ كَ وَمِمَّ
أجَْمَعِينَ 

"That I will certainly fill Hell with thee and those that follow thee,- every 
one."

{85}



مَآ أنَاَ۠ ليَْهِ مِنْ أجَْر ۢ وَ قلُْ مَآ أسَْـَٔلكُُمْ عَ 
فِينَ  مِنَ ٱلْمُتكََل ِ

Say: "No reward do I ask of you for this (Qur'an), nor am I a pretender.

{86}



لمَِينَ إنِْ هُوَ إلََِّّ ذِكْر   ل ِ  ٰـ لْعَ
"This is no less than a Message to (all) the Worlds.

{87}



ۥ بعَْدَ حِين   وَلتَعَْلمَُنَّ نبَأَهَُ 
"And ye shall certainly know the truth of it (all) after a while."

{88}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الزمَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



بِ مِنَ  ٰـ ِ ٱلْعزَِيزِ تنَزِيلُ ٱلْكِتَ ٱلْحَكِيمِ ٱللَّّ
The revelation of this Book is from Allah, the Exalted in Power, full of 

Wisdom.

{1}



بَ بٱِلْحَ إنَِّآ أنَزَلْنآَ إِليَْكَ  ٰـ ِ فٱَعْبدُِ  ٱلْكِتَ ق 
ا لَّهُ ٱل َ مُخْلِص   ينَ ٱللَّّ د ِ

Verily it is We Who have revealed the Book to thee in Truth: so serve Allah, 
offering Him sincere devotion.

{2}



ينُ ٱلْخَالِصُِۚ  ِ ٱلد ِ ذوُا۟ مِن  وَٱلَّذِينَ ٱتَّخَ ألَََّ لِلَّّ
ِ دهُُمْ إلََِّّ لِيقُرَ ِ دوُنهِِٓۦ أوَْلِياَءَٓ مَا نعَْبُ  بوُنآَ إِلىَ ٱللَّّ
َ يحَْكُ  مْ فِيهِ مُ بيَْنهَُمْ فىِ مَا هُ زُلْفىَٰٓ إنَِّ ٱللَّّ
َ لََّ  ذِب   كَفَّار    يهَْدِى مَنْ هُوَ ك َـٰيخَْتلَِفوُنَۗ إنَِّ ٱللَّّ

Is it not to Allah that sincere devotion is due? But those who take for 
protectors other than Allah (say): "We only serve them in order that they 
may bring us nearer to Allah." Truly Allah will judge between them in that 
wherein they differ. But Allah guides not such as are false and ungrateful.

{3}



ُ أنَ يتََّ  ا لََّّلَّوْ أرََادَ ٱللَّّ صْطَفىَٰ خِذَ وَلدَ  
ا يخَْلقُُ مَا يشََاءُٓ  نهَُۥ ۖمِمَّ ٰـ ُ  ِۚ سُبْحَ هُوَ ٱللَّّ

ارُ  حِدُ ٱلْقهََّ ٱلْوَٰ
Had Allah wished to take to Himself a son, He could have chosen whom He 

pleased out of those whom He doth create: but Glory be to Him! (He is 
above such things.) He is Allah, the One, the Irresistible.

{4}



تِ وَٱلَْْ  وَٰ ٰـ مَ ِ ۖ يُ خَلقََ ٱلسَّ رُ رْضَ بِٱلْحَق  ِ كَو 
رُ ٱلنَّهَارَ عَ ٱلَّيْلَ عَلىَ ٱلنَّهَارِ وَيُ  ِ لىَ ٱلَّيْلِۖ كَو 
رَ ٱلشَّمْسَ وَٱلْقَ  ى لِْجََل ۢ مَرَۖ كُل   يجَْرِ وَسَخَّ

ىۗ ألَََّ هُوَ ٱلْعزَِي سَم  رُ مُّ ٰـ زُ ٱلْغفََّ
He created the heavens and the earth in true (proportions): He makes the 
Night overlap the Day, and the Day overlap the Night: He has subjected the 

sun and the moon (to His law): Each one follows a course for a time 
appointed. Is not He the Exalted in Power - He Who forgives again and 

again?

{5}



حِ  ۢ وَٰ ن نَّفْس  نْهَا زَوْجَهَا دةَ ۢ ثمَُّ جَعلََ مِ خَلقَكَُم م ِ
نَ ٱلْْنَْعَ  نِيةََ أزَْوَٰ وَأنَزَلَ لكَُم م ِ ٰـ مِ ثمََ ج ۢ ِۚ يخَْلقُكُُمْ ٰـ

تِكُمْ خَ  ٰـ هَ نۢ بعَْدِ خَ فىِ بطُُونِ أمَُّ ا م ِ لْق ۢ فىِ لْق  
لِ  ث ۢ ِۚ ذَٰ ٰـ ت ۢ ثلََ ٰـ ُ رَبُّكُمْ لَ ظُلمَُ هُ ٱلْمُلْكُ ۖ لََّٓ كُمُ ٱللَّّ

هَ إلََِّّ هُوَۖ فأَنََّىٰ تُ  ٰـ صْرَفوُنَ إلَِ
He created you (all) from a single person: then created, of like nature, his mate; and 
he sent down for you eight head of cattle in pairs: He makes you, in the wombs of 
your mothers, in stages, one after another, in three veils of darkness. such is Allah, 

your Lord and Cherisher: to Him belongs (all) dominion. There is no god but He: then 
how are ye turned away (from your true Centre)?

{6}



َ غَ  رْضَِىٰ نىِ  عَنكُمْۖ وَلََّ يَ إنِ تكَْفرُُوا۟ فإَنَِّ ٱللَّّ
مْۗ وَلََّ تزَِرُ كُرُوا۟ يرَْضَِهُ لكَُ لِعِباَدِهِ ٱلْكُفْرَۖ وَإنِ تشَْ 

رْجِ وَازِرَة   وِزْرَ أخُْرَىٰۗ ثمَُّ  عكُُمْ إلِىَٰ رَب ِكُم مَّ
دوُرِ عْمَلوُنَِۚ إِنَّهُۥ عَلِيفيَنُبَ ِئكُُم بِمَا كُنتمُْ تَ  م ۢ بذِاَتِ ٱلصُّ

If ye reject (Allah), Truly Allah hath no need of you; but He liketh not 
ingratitude from His servants: if ye are grateful, He is pleased with you. No 
bearer of burdens can bear the burden of another. In the end, to your Lord 
is your Return, when He will tell you the truth of all that ye did (in this life). 

for He knoweth well all that is in (men's) hearts.

{7}



نَ ضُِر    ٰـ نسَ ا إلِيَْهِ ثمَُّ إذِاَ  دعََا رَبَّهُۥ مُنِيب  وَإذِاَ مَسَّ ٱلِْْ
نْهُ نسَِ  لهَُۥ نِعْمَة   م ِ يْهِ مِن قبَْلُ ىَ مَا كَانَ يدَْعُوٓا۟ إلَِ خَوَّ

يُ  ا ل ِ ِ أنَداَد   لْ تمََتَّعْ ضِلَّ عَن سَبِيلِهۦِ ِۚ قُ وَجَعلََ لِلَّّ
بِ ٱلنَّارِ بِكُفْرِكَ قلَِيلَ  ۖ إِنَّكَ مِ  ٰـ نْ أصَْحَ

When some trouble toucheth man, he crieth unto his Lord, turning to Him in 
repentance: but when He bestoweth a favour upon him as from Himself, 

(man) doth forget what he cried and prayed for before, and he doth set up 
rivals unto Allah, thus misleading others from Allah's Path. Say, "Enjoy thy 
blasphemy for a little while: verily thou art (one) of the Companions of the 

Fire!"

{8}



نِت  ءَاناَءَٓ  ٰـ نْ هُوَ قَ ا وَ أمََّ ا ٱلَّيْلِ سَاجِد   قاَئِٓم  
ۦ ۗ قلُْ هَلْ جُوا۟ رَحْمَةَ رَب هِِ يحَْذرَُ ٱلْـَٔاخِرَةَ وَيرَْ 
عْلمَُونَ ۗ ونَ وَٱلَّذِينَ لََّ يَ يسَْتوَِى ٱلَّذِينَ يعَْلمَُ 

بِ إِنَّمَا يتَذَكََّرُ أوُ۟لوُا۟  ٰـ ٱلْْلَْبَ
Is one who worships devoutly during the hour of the night prostrating 

himself or standing (in adoration), who takes heed of the Hereafter, and 
who places his hope in the Mercy of his Lord - (like one who does not)? Say: 
"Are those equal, those who know and those who do not know? It is those 

who are endued with understanding that receive admonition.

{9}



عِباَدِ ٱلَّذِينَ  ٰـ بَّكُمِْۚ ءَامَنوُا۟ ٱتَّقوُا۟ رَ قلُْ يَ
ذِهِ ٱلدُّنْياَلِلَّذِينَ أحَْسَنوُا۟ فِ  ٰـ حَسَنةَ   ۗ ى هَ

سِعةَ   ِ وَٰ ى  ۗ إنَِّمَا يوَُفَّ وَأرَْضُ ٱللَّّ
برُِونَ أجَْرَهُم بِ  ٰـ غيَْرِ حِسَاب ۢ ٱلصَّ

Say: "O ye my servants who believe! Fear your Lord, good is (the reward) for 
those who do good in this world. Spacious is Allah's earth! those who 

patiently persevere will truly receive a reward without measure!"

{10}



َ مُ قلُْ إنِ ىِٓ أمُِرْتُ أنَْ  ا لَّهُ أعَْبدَُ ٱللَّّ خْلِص  
ينَ  ٱلد ِ

Say: "Verily, I am commanded to serve Allah with sincere devotion;

{11}



لَ ٱلْمُسْلِمِ وَأمُِرْتُ لِْنَْ أكَُونَ أَ  ينَ وَّ
"And I am commanded to be the first of those who bow to Allah in Islam."

{12}



عَذاَبَ صَيْتُ رَب ِىقلُْ إِن ِىٓ أخََافُ إنِْ عَ 
يوَْم  عَظِيم ۢ 

Say: "I would, if I disobeyed my Lord, indeed have fear of the Penalty of a 
Mighty Day."

{13}



َ أعَْبدُُ مُخْلِ  ا لَّهُۥ دِينىِقلُِ ٱللَّّ ص  
Say: "It is Allah I serve, with my sincere (and exclusive) devotion:

{14}



نَّ ن دوُنِهۦِ ۗ قلُْ إِ فٱَعْبدُوُا۟ مَا شِئتْمُ م ِ 
سِرِينَ ٱلَّذِينَ خَ  ٰـ هُمْ سِرُوٓا۟ أنَفسَُ ٱلْخَ
لِكَ وَأهَْلِيهِمْ يوَْمَ ٱلْقِيَ  مَةِۗ ألَََّ ذَٰ  هُوَ ٰـ

ٱلْخُسْرَانُ ٱلْمُبيِنُ 
"Serve ye what ye will besides him." Say: "Truly, those in loss are those who 

lose their own souls and their People on the Day of Judgment: Ah! that is 
indeed the (real and) evident Loss!

{15}



ن فوَْقِهِمْ ظُللَ    نَ ٱلنَّارِ وَ لهَُم م ِ مِن  م ِ
لِ  ُ تحَْتِهِمْ ظُللَ   ِۚ ذَٰ فُ ٱللَّّ ِ  بِهۦِ عِباَدهَُۥ ِۚكَ يخَُو 

عِباَدِ فٱَتَّقوُنِ  ٰـ يَ
They shall have Layers of Fire above them, and Layers (of Fire) below them: 

with this doth Allah warn off his servants: "O My Servants! then fear ye 
Me!"

{16}



غوُتَ أنَ يعَْ وَٱلَّذِينَ ٱجْتنَبَوُا۟ ٱل ٰـ بدُوُهَا طَّ
ِ لَ  رْ هُمُ ٱلْبشُْرَىٰ ِۚوَأنَاَبوُٓا۟ إِلىَ ٱللَّّ فبَشَ ِ

عِباَدِ 
Those who eschew Evil,- and fall not into its worship,- and turn to Allah (in 
repentance),- for them is Good News: so announce the Good News to My 

Servants,-

{17}



َّبِ ٱلَّذِينَ يسَْتمَِعوُنَ ٱ عوُنَ لْقوَْلَ فيَتَ
ئٓكَِ  ٰـ ُ ۖ  ٱلَّذِينَ هَدىَٰهُمُ أحَْسَنهَُٓۥ ِۚ أوُ۟لَ  ٱللَّّ

ئٓكَِ هُمْ أوُ۟لُ  ٰـ بِ وَأوُ۟لَ ٰـ وا۟ ٱلْْلَْبَ
Those who listen to the Word, and follow the best (meaning) in it: those are 

the ones whom Allah has guided, and those are the ones endued with 
understanding.

{18}



فأَنَتَ لِمَةُ ٱلْعذَاَبِ أَ أفَمََنْ حَقَّ عَليَْهِ كَ 
تنُقِذُ مَن فىِ ٱلنَّارِ 

Is, then, one against whom the decree of Punishment is justly due (equal to 
one who eschews Evil)? Wouldst thou, then, deliver one (who is) in the Fire?

{19}



كِنِ ٱلَّذِينَ ٱتَّقوَْ  ٰـ ن ا۟ رَبَّهُمْ لهَُمْ غُ لَ رَف   م ِ
بْنِ  تحَْتِهَا يَّة   تجَْرِى مِنفوَْقِهَا غُرَف   مَّ
 ِ رُۖ وَعْدَ ٱللَّّ ٰـ ُ ٱلْْنَْهَ  ٱلْمِيعاَدَ  ۖ لََّ يخُْلِفُ ٱللَّّ

But it is for those who fear their Lord. That lofty mansions, one above 
another, have been built: beneath them flow rivers (of delight): (such is) the 

Promise of Allah: never doth Allah fail in (His) promise.

{20}



َ أنَزَ  اءٓ   لَ مِنَ ٱلسَّمَاءِٓ مَ ألَمَْ ترََ أنََّ ٱللَّّ
بِيعَ فِ  ٰـ رِجُ بهِۦِ ى ٱلْْرَْضِ ثمَُّ يخُْ فسََلكََهُۥ ينََ

خْتلَِف ا ألَْوَٰ  ا مُّ فتَرََىٰهُ نهُُۥ ثمَُّ يهَِيجُ زَرْع  
ا ثمَُّ يجَْعلَُ  ا ِۚ إنَِّ فِ مُصْفرَ   م  ٰـ لِكَ هُۥ حُطَ ى ذَٰ

بِ لذَِكْرَىٰ لِْوُ۟لِى ٱلْْلَْ  ٰـ بَ
Seest thou not that Allah sends down rain from the sky, and leads it through 
springs in the earth? Then He causes to grow, therewith, produce of various 
colours: then it withers; thou wilt see it grow yellow; then He makes it dry 

up and crumble away. Truly, in this, is a Message of remembrance to men of 
understanding.

{21}



ُ صَدْ  سْل َـٰأفَمََن شَرَحَ ٱللَّّ مِ فهَُوَ رَهُۥ لِلَِْ
ب ِهِ  ن رَّ لْ عَلىَٰ نوُر ۢ م ِ سِيةَِ قلُوُبُ ۦ ِۚ فوََيْل   ل ِ ٰـ هُم قَ
 ٓ ٰـ ِِۚ أوُ۟لَ ن ذِكْرِ ٱللَّّ ل ۢ م ِ ٰـ بِين  ئكَِ فِى ضَِلَ  مُّ

Is one whose heart Allah has opened to Islam, so that he has received 
Enlightenment from Allah, (no better than one hard-hearted)? Woe to those 
whose hearts are hardened against celebrating the praises of Allah! they are 

manifestly wandering (in error)!

{22}



لَ أحَْسَنَ ٱلْحَ  ُ نزََّ تَ ٱللَّّ ا مُّ ب   ٰـ ثاَنِ دِيثِ كِتَ ا مَّ بِه   ٰـ ىَ شَ
بَّهُمْ ثمَُّ ذِينَ يخَْشَوْنَ رَ تقَْشَعِرُّ مِنْهُ جُلوُدُ ٱلَّ 
ِِۚ تلَِينُ جُلوُدهُُمْ وَقلُوُبُ  لِكَ هُمْ إِلىَٰ ذِكْرِ ٱللَّّ  ذَٰ

ِ يهَْدِى بِهۦِ مَن يَ  ُ شَاءُٓ ِۚ وَمَن يضُْ هُدىَ ٱللَّّ لِلِ ٱللَّّ
فمََا لهَُۥ مِنْ هَاد  

Allah has revealed (from time to time) the most beautiful Message in the form of a 
Book, consistent with itself, (yet) repeating (its teaching in various aspects): the skins 

of those who fear their Lord tremble thereat; then their skins and their hearts do 
soften to the celebration of Allah's praises. Such is the guidance of Allah: He guides 

therewith whom He pleases, but such as Allah leaves to stray, can have none to 
guide.

{23}



بِ يوَْمَ هِهۦِ سُوٓءَ ٱلْعذَاَأفَمََن يتََّقِى بوَِجْ 
مَةِ ِۚ وَقيِلَ لِ  ٰـ لِمِينَ ذوُقُ ٱلْقِيَ ٰـ وا۟ مَا لظَّ

كُنتمُْ تكَْسِبوُنَ 
Is, then, one who has to fear the brunt of the Penalty on the Day of 

Judgment (and receive it) on his face, (like one guarded therefrom)? It will 
be said to the wrong-doers: "Taste ye (the fruits of) what ye earned!"

{24}



هُمُ ٱلْعذَاَبُ لِهِمْ فأَتَىَٰ كَذَّبَ ٱلَّذِينَ مِن قبَْ 
ونَ مِنْ حَيْثُ لََّ يشَْعرُُ 

Those before them (also) rejected (revelation), and so the Punishment came 
to them from directions they did not perceive.

{25}



ُ ٱلْخِزْ  ٱلدُّنْياَۖ ىَ فىِ ٱلْحَيوَٰةِ فأَذَاَقهَُمُ ٱللَّّ
وا۟ يعَْلمَُونَ كْبرَُِۚ لوَْ كَانُ وَلعَذَاَبُ ٱلْـَٔاخِرَةِ أَ 

So Allah gave them a taste of humiliation in the present life, but greater is 
the punishment of the Hereafter, if they only knew!

{26}



ذاَ ٱلْقُ وَلقَدَْ ضَِرَبْناَ لِلنَّ  ٰـ رْءَانِ اسِ فىِ هَ
هُمْ يتَذَكََّرُونَ مِن كُل ِ مَثلَ ۢ لَّعلََّ 

We have put forth for men, in this Qur'an every kind of Parable, in order 
that they may receive admonition.

{27}



لَّهُمْ رَ ذِى عِوَج ۢ لَّعَ قرُْءَان ا عَرَبيِ ا غَيْ 
يتََّقوُنَ 

(It is) a Qur'an in Arabic, without any crookedness (therein): in order that 
they may guard against Evil.

{28}



ُ مَثلََ   رَّ  رَكَاءُٓ جُلَ   فيِهِ شُ ضَِرَبَ ٱللَّّ
كِسُونَ وَرَجُلَ    ٰـ ا ل ِرَ مُتشََ جُل  هَلْ  سَلمَ  

ِۚ ٱ ِِۚ بَ يسَْتوَِياَنِ مَثلََ  لْ أكَْثرَُهُمْ لََّ لْحَمْدُ لِلَّّ
يعَْلمَُونَ 

Allah puts forth a Parable a man belonging to many partners at variance 
with each other, and a man belonging entirely to one master: are those two 

equal in comparison? Praise be to Allah! but most of them have no 
knowledge.

{29}



ي تِوُنَ إنَِّكَ مَي تِ   وَإنَِّ  هُم مَّ
Truly thou wilt die (one day), and truly they (too) will die (one day).

{30}



مَةِ عِندَ رَب ِ ثمَُّ إنَِّكُمْ يوَْمَ ٱلْ  ٰـ كُمْ قِيَ
تخَْتصَِمُونَ 

In the end will ye (all), on the Day of Judgment, settle your disputes in the 
presence of your Lord.

{31}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


